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QUY CHẾ TỔ CHỨC VÀ HOẠT ĐỘNG 

TẠI ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2025 

CỦA CÔNG TY CỔ PHẦN GỖ AN CƯỜNG  

REGULATION ON THE ORGANIZATION OF  

THE 2025 ANNUAL GENERAL SHAREHOLDERS’ MEETING  

OF AN CUONG WOOD - WORKING JOINT STOCK COMPANY 

Căn cứ: 

Persuant to: 

- Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội nước Cộng hòa Xã hội Chủ nghĩa 

Việt Nam khóa XIV thông qua ngày 17/06/2020 và các văn bản sửa đổi bổ sung, hướng 

dẫn thi hành;  

 Enterprise Law No. 59/2020/QH14 adopted by the National Assembly of the Socialist Republic 

of Vietnam on June 17th, 2020 and other relevant legislative documents;  

-  Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội nước Cộng hòa Xã hội Chủ nghĩa 

Việt Nam khóa XIV thông qua ngày 26/11/2019 và các văn bản sửa đổi bổ sung, hướng 

dẫn thi hành;  

 Law on Securities No. 54/2019/QH14 adopted by the National Assembly of the Socialist 

Republic of Vietnam on November 26th,2019 and other relevant legislative documents;  

-  Điều lệ hiện hành của Công ty Cổ phần Gỗ An Cường, 

 The current charter of An Cuong Wood - Working Joint Stock Company, 

CHƯƠNG I 

CHAPTER I 

NHỮNG QUY ĐỊNH CHUNG 

GENERAL PROVISIONS 

Điều 1. Phạm vi và đối tượng áp dụng  

Article 1. Scope and Applicable Entities  

1.1. Quy chế này áp dụng cho việc tổ chức Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025 

(“Đại hội”) của Công ty Cổ phần Gỗ An Cường (“Công ty”) bằng hình thức hội nghị 

trực tuyến.   

This Regulation applies to the organization of the 2025 Annual General Shareholders’ 

Meeting of (“General Meeting”) of An Cuong Wood - Working Joint Stock Company (“the 

Company”) in the form of online conference.  

1.2. Quy chế này quy định cụ thể về quyền và nghĩa vụ của Cổ đông, người đại diện theo ủy 

quyền của Cổ đông và các bên tham gia Đại hội; điều kiện, thể thức tiến hành Đại hội; 

cách thức biểu quyết thông qua nghị quyết về các vấn đề của Đại hội.  
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This Regulation specifies the rights and obligations of Shareholders, their authorized 

representative, and parties attending the General Meeting; conditions and procedures for 

conducting the General Meeting; and voting method to pass resolutions on matters falling 

within the scope of the General Meeting.  

1.3. Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông và các bên tham gia có trách nhiệm 

thực hiện theo các quy định tại Quy chế này.  

Shareholders, their authorized representative and participating parties shall be responsible 

for complying with the provisions of this Regulation.  

Điều 2. Giải thích từ ngữ 

Article 2. Definitions 

2.1.  Họp Đại hội bằng hình thức Hội nghị trực tuyến/Họp trực tuyến/Họp/Đại hội trực 

tuyến/Đại hội là cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025 của Công ty được 

tổ chức thông qua áp dụng các giải pháp công nghệ thông tin hiện đại để truyền tải âm 

thanh và/hoặc hình ảnh qua môi trường Internet, cho phép các Cổ đông hoặc người đại 

diện theo ủy quyền dự họp ở các địa điểm khác nhau có thể tham dự, theo dõi, thảo luận 

và thực hiện biểu quyết các vấn đề tại cuộc Họp. 

General Meeting in the form of Online Conference/Meeting/Online Meeting/General Meeting 

is the 2025 Annual General Shareholders’ Meeting of the Company held through the 

application of modern information technology solutions to transmit audio and/or visual 

through the Internet, that allows Shareholders or their authorized representative to attend, 

monitor, discuss and vote on issues presenting at meeting from different locations. 

2.2. Bỏ phiếu điện tử: là việc Cổ đông có quyền biểu quyết hoặc người đại diện theo ủy quyền 

dự họp sử dụng máy tính hoặc các thiết bị có kết nối Internet để thực hiện biểu quyết theo 

hình thức bỏ phiếu trên Hệ thống trực tuyến.  

Electronic voting: means that entitled Shareholders or their authorized representatives use 

computers or other eletronic devices with Internet to conduct the voting through the Online 

System. 

2.3. Hệ thống trực tuyến là tổng hợp cơ sở hạ tầng kỹ thuật (bao gồm nhưng không giới hạn 

thiết bị phần cứng, ứng dụng, phần mềm, website) được Công ty sử dụng để phục vụ việc 

tổ chức Họp trực tuyến và/hoặc Bỏ phiếu điện tử.  

Online  System means the combination of technical infrastructure (including but not limited 

to hardware devices, applications, software, website) that the Company uses to organize 

Online Meeting and/or Electronic Voting. 

2.4.     Đăng ký tham dự Họp trực tuyến là việc Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền dự 

họp sử dụng Tài khoản truy cập để truy cập vào Hệ thống trực tuyến và đăng ký tham dự 

Họp trực tuyến theo quy định của Quy chế này và Hướng dẫn của Công ty (nếu có).  

Registration to attend the Online Meeting means that the Shareholders or their authorized 

representative use the Account to log into the Online System and register to attend the Online 

Meeting in accordance with the provisions of this Regulation and the Company's Instructions 

(if any). 

2.5. Tài khoản truy cập: bao gồm Tên đăng nhập, mật khẩu đăng nhập.  

Account: including Username, Password to log into the Online System. 

CHƯƠNG II 
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CHAPTER II 

ĐIỀU KIỆN THAM DỰ ĐẠI HỘI 

CONDITIONS TO ATTEND THE MEETING 

Điều 3. Điều kiện tham dự Đại hội  

Article 3. Eligibility for the Meeting  

Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông có tên trong Danh sách cổ đông 

của Công ty chốt ngày 08/04/2025 được lập bởi Tổng công ty Lưu ký và Bù trừ chứng khoán 

Việt Nam (VSDC). 

Shareholders or their authorized representatives are named in the List of Shareholders of the 

Company recorded on April 8th, 2025 provided by Vietnam Securities Depository and Clearing 

Corporation (VSDC). 

Điều 4. Hình thức tham dự Đại hội 

Article 4. Participation in the Meeting 

Cổ đông được coi là tham dự Đại hội theo hình thức trực tuyến theo quy định như sau: 

Shareholders are considered to attend the Meeting in online form according to the following 

regulations: 

4.1.  Mỗi Cổ đông được Công ty cấp duy nhất một Tài khoản truy cập để đăng nhập vào Hệ 

thống trực tuyến. Tên truy cập và mật khẩu đăng nhập sẽ được Công ty thông báo cho Cổ 

đông tại Thư mời.  

Each Shareholder is granted only one Account by the Company to log into the Online 

System. The username and password will be notified by the Company to the Shareholders in 

the Invitation Letter. 

4.2.  Cổ đông đăng ký dự Họp trực tuyến sẽ được xem là tham dự và biểu quyết hợp lệ nếu Cổ 

đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông hoàn thành việc đăng nhập và biểu 

quyết trên Hệ thống trực tuyến bằng Tài khoản truy cập. 

 Shareholders registering to attend the Online Meeting will be considered attending and 

voting validly if the Shareholders or their authorized representative completes the login and 

voting on the Online System using the Account. 

CHƯƠNG III 

CHAPTER III 

QUYỀN VÀ NGHĨA VỤ CỦA NHỮNG NGƯỜI THAM DỰ ĐẠI HỘI 

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTICIPANTS IN THE MEETING 

Điều 5. Quyền và nghĩa vụ của Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông dự 

Đại hội  

Article 5. Rights and obligations of Shareholders or their authorized representatives attending the 

Meeting  

5.1.  Quyền của Cổ đông, người đại diện theo uỷ quyền của Cổ đông khi tham dự Đại hội:  

  Rights of Shareholders and their authorized representatives when attending the Meeting:  

a)  Cổ đông tham dự Đại hội có đầy đủ các quyền theo quy định tại Điều 12 Điều lệ Công ty 

và theo quy định của pháp luật.  
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  Shareholders attending the Meeting have all rights as prescribed in Article 12 of the 

Company's Charter and as prescribed by law. 

b)  Cổ đông thực hiện đăng nhập vào Hệ thống trực tuyến tại địa chỉ: https://acg.bvote.vn để 

tham dự và biểu quyết các vấn đề tại cuộc Họp. 

   Shareholders log into the Online System at the address: https://acg.bvote.vn to attend and 

vote on issues at the Meeting.  

c)  Sau khi Đại hội đã khai mạc, Cổ đông vẫn có quyền tham gia và biểu quyết các nội dung 

còn lại tại Đại hội. Chủ tọa Đại hội không có trách nhiệm dừng, biểu quyết lại các vấn đề 

đã thông qua của đợt biểu quyết đã tiến hành trước đó. Hiệu lực của những vấn đề đã biểu 

quyết trước đó không thay đổi. 

   After the opening of the Meeting, Shareholders still have the right to participate and vote on 

the remaining contents. The Chairman of the Meeting is not responsible for stopping or re-

voting on the approved issues of the previous vote. The validity of previously voted issues will 

not be affected. 

d)  Cổ đông có thể ủy quyền cho người khác tham dự Họp theo quy định tại Điều lệ Công ty. 

Theo đó: 

  Shareholders may authorize other people to attend the Meeting as prescribed in the 

Company's Charter. Accordingly: 

- Sau khi nhận được ủy quyền hợp lệ bằng văn bản của bên ủy quyền và bên được ủy 

quyền, Công ty sẽ cung cấp Tài khoản truy cập cho người đại diện theo ủy quyền của 

Cổ đông tiến hành thực hiện quyền và nghĩa vụ theo nội dung được ủy quyền thông 

qua thư điện tử hoặc hình thức khác theo thông tin ghi nhận trong giấy ủy quyền. 

  After receiving a valid written authorization from the delegating and the delegated party, 

the Company shall provide the Account for the authorized representative of 

Shareholders to exercise the rights and obligations under the authorized content via 

email or other forms according to the information recorded in the power of attorney.  

-  Cổ đông ủy quyền cho người đại diện dự Họp phải gửi bản gốc giấy ủy quyền cho 

Ban tổ chức Đại hội bằng hình thức gửi trực tiếp hoặc thông qua bưu điện chậm nhất 

là 16 giờ 30 phút ngày 05/05/2025 đến:  

 Shareholders who authorize their representatives to attend the Meeting must send the 

original power of attorney to the Organizing Committee of the General Meeting by 

direct mail or by post no later than 16:30 on May 5th, 2025 to:  

Ban Thư ký & Pháp chế - Công ty Cổ phần Gỗ An Cường 

The Company Secretary & Legal Department - An Cuong Wood - Working JSC 

Địa chỉ: 702/1K Sư Vạn Hạnh, Phường 12, Quận 10, Tp. Hồ Chí Minh 

Address: 702/1K Su Van Hanh, Ward 12, District 10, Ho Chi Minh City 

Điện thoại: 0936026131 

Telephone: 0936026131 

-  Cổ đông chịu hoàn toàn trách nhiệm với thông tin ủy quyền đã gửi về Công ty và kết 

quả Bỏ phiếu điện tử trên Hệ thống trực tuyến của Công ty. Cổ đông không thay đổi 

việc ủy quyền khi đã ủy quyền.  

https://acg.bvote.vn/
https://acg.bvote.vn/


 

 

5 

 Shareholders are fully responsible for the authorization information sent to the Company 

and the result of Electronic voting on the Company’s Online System. Shareholders 

cannot change the authorization once authorized.  

-  Người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông tham dự Đại hội phải tuân thủ các quy 

định tại Quy chế này, sự điều khiển của Chủ tọa và tôn trọng kết quả làm việc tại Đại 

hội. 

   The authorized representative of Shareholders attending the Meeting must comply with 

the provisions of this Regulation, the conduct of the Chairman of the Meeting and 

respect the results at the Meeting. 

5.2.  Nghĩa vụ của Cổ đông, người đại diện theo uỷ quyền của Cổ đông khi tham dự Đại hội: 

   Obligations of Shareholders and their authorized representatives when attending the 

Meeting:  

a)  Cổ đông tham dự Đại hội có trách nhiệm thực hiện các nghĩa vụ quy định tại Điều 13 

Điều lệ Công ty và theo quy định của pháp luật. 

   Shareholders attending the meeting are responsible for fulfilling the obligations specified 

in Article 13 of the Company's Charter and in accordance with law. 

b)  Trong thời gian diễn ra cuộc Họp, Cổ đông phải tuân thủ theo sự hướng dẫn của Đoàn 

Chủ tịch Đại hội, ứng xử văn minh, lịch sự.  

  During the Meeting, Shareholders must comply with the instructions of the Presidium of the 

Meeting, behave civilly and politely. 

c)  Cổ đông tham dự họp thông qua Hệ thống trực tuyến có nghĩa vụ: 

   Shareholders attending the meeting through the Online System are obliged to: 

-  Chuẩn bị và sử dụng thiết bị Họp trực tuyến phù hợp, có kết nối internet để đảm bảo 

theo dõi được diễn biến của Đại hội trực tuyến. 

   Prepare and use appropriate Online Meeting devices, with internet connection to ensure 

the progress of the Online Meeting. 

-  Tham dự, thực hiện biểu quyết, phát biểu phù hợp với nội dung của Đại hội và tôn 

trọng sự điều khiển Đại hội của Đoàn Chủ tịch Đại hội.  

 Attend, vote and make speeches in accordance with the contents of the Meeting and 

respect the conduct of the Meeting by the Presidium of the Meeting. 

-  Bảo mật các thông tin liên quan đến Tài khoản truy cập để đảm bảo rằng chỉ Cổ đông 

mới có quyền thực hiện việc dự họp trên Hệ thống trực tuyến, trừ trường hợp cung 

cấp cho người đại diện theo ủy quyền dự họp của Cổ đông. Cổ đông có trách nhiệm 

bảo đảm người đại diện theo ủy quyền dự họp của Cổ đông sẽ tuân thủ quy định tại 

Điều khoản này tương tự như Cổ đông.  

 Maintain the confidentiality related to the Account to ensure that only Shareholders have 

the right to attend meetings through the Online System, unless provided to an authorized 

representative to attend the Meeting. Shareholders are responsible for ensuring that the 

authorized representative attending the meeting of the Shareholders will comply with the 

provisions of this Article in the same way as the Shareholders. 

- Chịu trách nhiệm về mọi rủi ro, tranh chấp liên quan đến việc dự họp, biểu quyết 

được thực hiện bằng Tài khoản truy cập của Cổ đông trên Hệ thống trực tuyến. Việc 
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thực hiện dự họp và biểu quyết trên Hệ thống trực tuyến bằng Tài khoản truy cập sẽ 

được mặc nhiên coi là ý chí của Cổ đông. 

 Take responsibility for all risks and disputes related to attending meetings and voting 

made by the Shareholder's Account on the Online System. The participation and voting 

on the Online System using the Account will be automatically deemed to be the will of 

the Shareholder.  

-  Phải cập nhật thông tin số điện thoại, địa chỉ liên lạc, địa chỉ email chính xác, đầy đủ, 

trung thực tại nơi lưu ký chứng khoán để đảm bảo nhận được thông báo Tài khoản 

truy cập và chịu hoàn toàn trách nhiệm đối với các thông tin đã đăng ký này. 

 Accurate, complete and truthful phone numbers, contact addresses, email addresses 

must be updated at the securities depository to ensure receipt of Account and take full 

responsibility for this registered information. 

Điều 6. Quyền và nghĩa vụ của Ban kiểm tra tư cách cổ đông  

Article 6. Rights and obligations of the Shareholder Eligibility Verification Committee  

6.1.  Ban kiểm tra tư cách cổ đông gồm 01 Trưởng Ban và các thành viên do Hội đồng quản trị 

(“HĐQT”) Công ty chỉ định để thực hiện các chức năng và nhiệm vụ như sau:  

The Shareholder Eligibility Verification Committee shall consist of 01 Head of the Committee 

and members appointed by the Board of Directors ("BOD") of the Company to perform the 

following functions and tasks:  

a)  Kiểm tra tư cách của Cổ đông và người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông đăng ký 

tham dự Họp trực tuyến theo đúng quy định của pháp luật, Điều lệ Công ty và Quy chế 

này.  

Verifying the eligibility of Shareholders and their authorized representative registering to 

attend the Online Meeting in accordance with the provisions of law, the Company's Charter 

and this Regulation. 

b)  Tổng hợp và báo cáo trước Đại hội về kết quả kiểm tra tư cách cổ đông dự họp trước khi 

Đại hội chính thức được tiến hành.  

Summarize and report to the Meeting on the results of Shareholder eligibility verification 

attending the meeting before the official meeting is held. 

c)  Thực hiện các công việc khác do Ban Tổ chức Đại hội hoặc Chủ tọa Đại hội phân công.   

 Perform other tasks assigned by the Organizing Committee or the Chairman of the Meeting.  

6.2.  Ban kiểm tra tư cách cổ đông có quyền thành lập bộ phận giúp việc để hoàn thành nhiệm 

vụ của Ban.  

 The Shareholder Eligibility Verification Committee has the right to establish a support 

department to fulfill its tasks.  

6.3.  Phương thức kiểm tra: Ban kiểm tra tư cách cổ đông căn cứ vào kết quả đăng nhập từ Tài 

khoản truy cập của Cổ đông trên Hệ thống trực tuyến để làm cơ sở xác định số Cổ đông 

tham dự Họp trực tuyến.  

Verification method: The Shareholder Eligibility Verification Committee shall check on the 

login results from the Shareholder's Account on the Online System as a basis for determining 

the number of Shareholders attending the Online Meeting. 

Điều 7. Quyền và nghĩa vụ của Ban Kiểm phiếu  

Article 7. Rights and obligations of the Vote Counting Committee  
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7.1.  Ban Kiểm phiếu gồm 01 Trưởng ban và 01 thành viên do Chủ tọa đề nghị và được Đại 

hội biểu quyết thông qua.  

The Vote Counting Committee shall consist of 01 Head of Committee and 01 member 

proposed by the Chairman of the Meeting and approved by the Meeting.  

7.2.  Ban Kiểm phiếu có nhiệm vụ hướng dẫn cách thức biểu quyết tại Đại hội trực tuyến; Ghi 

nhận kết quả biểu quyết của Cổ đông và người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông đối 

với các vấn đề được lấy ý kiến thông qua tại Đại hội; Chịu trách nhiệm về tính trung thực 

và chính xác của số liệu, kiểm tra, lập biên bản kiểm phiếu và công bố công khai kết quả 

kiểm phiếu 

The Vote Counting Committee is responsible for guiding how to vote at the Online Meeting; 

Record the voting results of Shareholders and their authorized representatives on issues at 

the Meeting; Take responsibility for the truthfulness and accuracy of data, verify, prepare 

vote counting minutes and publicly announce vote counting results. 

7.3.  Trưởng Ban Kiểm phiếu báo cáo trước Đại hội về kết quả kiểm phiếu.   

The Head of the Vote Counting Committee shall report to the Meeting on the results of the 

vote counting.  

7.4.  Ban Kiểm phiếu có quyền thành lập bộ phận giúp việc để hoàn thành nhiệm vụ của Ban.  

The Vote Counting Committee has the right to establish a support division to fulfill its tasks.  

7.5.  Ban Kiểm phiếu chịu trách nhiệm về tính chính xác, trung thực của kết quả kiểm phiếu đã 

công bố. 

The Vote Counting Committee is responsible for the accuracy and truthfulness of the 

announced vote counting results.  

7.6.  Ban Kiểm phiếu có trách nhiệm lưu giữ, bảo quản và bàn giao lại các biên bản kiểm 

phiếu cho HĐQT Công ty ngay sau khi kết thúc Đại hội.  

The Vote Counting Committee is responsible for keeping, preserving and handing over the 

vote counting minutes to the BOD of the Company immediately after the end of the Meeting.  

Điều 8. Quyền và nghĩa vụ của Chủ tọa và Thư ký Đại hội  

 Article 8. Rights and obligations of the Chairman of the Meeting and the Secretariat 

8.1.  Chủ tịch HĐQT Công ty là Chủ tọa. Đoàn Chủ tịch Đại hội gồm Chủ tọa và một số thành 

viên HĐQT (theo đề nghị của Chủ toạ).  

The Chairman of the BOD of the Company shall be the Chairman of the Meeting. The 

Presidium of the General Meeting shall consist of the Chairman of the Meeting and some 

members of the BOD (at the request of the Chairman of the Meeting).  

8.2.  Quyết định của Chủ tọa về trình tự, thủ tục hoặc các sự kiện phát sinh ngoài chương trình 

của Đại hội sẽ mang tính quyết định cao nhất.  

The decision of the Chairman of the Meeting on the order, procedure or events arising 

outside the agenda of the General Meeting shall be the most decisive. 

8.3.  Chủ tọa tiến hành các công việc được cho là cần thiết để điều khiển Đại hội một cách hợp 

lệ và trật tự; hoặc để Đại hội phản ánh được mong muốn của đa số Cổ đông tham dự.  

The Chairman of the Meeting shall carry out such tasks as may be deemed necessary to 

conduct the General Meeting in a valid and orderly manner; or for the Meeting to reflect the 

wishes of a majority of Shareholders in attendance. 
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8.4.  Với sự đồng ý hoặc theo đề nghị của Đại hội, Chủ tọa cũng có thể trì hoãn họp Đại hội 

đến một thời điểm khác tối đa không quá 03 ngày làm việc kể từ ngày cuộc họp dự định 

khai mạc (phù hợp với quy định tại Luật Doanh nghiệp và Điều lệ của Công ty) và tại 

một địa điểm khác do Chủ tọa quyết định trong trường hợp sau đây:  

With the approval or at the request of the Meeting, the Chairman of the Meeting may 

postpone the Meeting to another time, not exceeding 03 working days from the scheduled 

date of the meeting (in accordance with the provisions of the Law on Enterprises and the 

Company's Charter) and at another place decided by the Chairman of the Meeting in the 

following cases:   

a)  Có người dự họp có hành vi cản trở, gây rối trật tự, có nguy cơ làm cho cuộc Họp không 

được tiến hành một cách công bằng và hợp pháp; hoặc  

There are participants in the meeting who obstruct or disrupt order, threatening to prevent 

the Meeting from being conducted fairly and lawfully; or 

b)  Phương tiện thông tin tại địa điểm họp không bảo đảm cho cổ đông dự họp tham gia, thảo 

luận và biểu quyết.  

Communication devices at the current meeting location are not adequate for all participants 

to discuss and vote.  

8.5.  Chủ tọa có quyền không trả lời hoặc chỉ ghi nhận các ý kiến đóng góp của Cổ đông nếu 

các nội dung đóng góp, kiến nghị nằm ngoài nội dung xin ý kiến Đại hội. 

The Chairman of the Meeting has the right not to reply or only acknowledge the comments of 

Shareholders if the contents of contributions and recommendations are outside the scope of 

the Meeting. 

8.6.  Chủ tọa có quyền cắt ý kiến phát biểu của Cổ đông khi Cổ đông phát biểu quá thời gian 

quy định hoặc ý kiến nằm ngoài nội dung chương trình Đại hội, ý kiến trùng lặp.  

The Chairman of the Meeting has the right to cut off the opinions of Shareholders when 

Shareholders speak beyond the prescribed time or opinions outside the agenda of the 

Meeting or duplicate opinions.  

8.7.  Chủ tọa chỉ định Thư ký Đại hội lập Biên bản Đại hội và thực hiện các công việc trợ giúp 

theo phân công của Chủ tọa.  

The Chairman of the Meeting shall appoint the Secretariat to prepare the Minutes of the 

General Meeting and perform supporting tasks as assigned by the Chairman of the Meeting.  

CHƯƠNG IV 

CHAPTER IV 

THỂ THỨC TIẾN HÀNH ĐẠI HỘI 

CONDUCTING THE MEETING 

Điều 9. Điều kiện tiến hành Đại hội  

Article 9.  Conditions for conducting the Meeting  

9.1.  Đại hội được tiến hành khi có số Cổ đông tham dự đại diện ít nhất 65% tổng số cổ phần 

có quyền biểu quyết theo Danh sách cổ đông được lập tại thời điểm chốt Danh sách cổ 

đông tham dự Đại hội. Trường hợp quá 30 (ba mươi) phút kể từ thời điểm khai mạc Đại 

hội (được ghi trong nội dung chương trình họp đã gửi cho Cổ đông), mà số Cổ đông đăng 



 

 

9 

ký tham dự Đại hội vẫn không đủ số lượng thì cuộc Họp được coi như chưa đủ điều kiện 

để tiến hành.  

The Meeting will be held when the number of attending Shareholders represents at least 65% 

of the total number of voting shares according to the List of Shareholders made at the time of 

finalizing the List of Shareholders attending the Meeting. In case more than 30 (thirty) 

minutes have passed from the opening of the General Meeting (stated in the content of the 

meeting agenda sent to Shareholders), but the number of Shareholders registered to attend 

the Meeting is still insufficient, the Meeting shall be considered ineligible to proceed. 

9.2.  Trường hợp Đại hội không đủ điều kiện tiến hành theo quy định trên đây thì việc triệu tập 

và tiến hành Đại hội đồng cổ đông các lần tiếp theo sẽ được tiến hành theo quy định của 

Điều lệ Công ty và Luật Doanh nghiệp.  

In case the Meeting does not meet the conditions for the above provisions, the convening and 

conducting of the next General Meeting of Shareholders will be conducted in accordance 

with the provisions of the Company's Charter and the Law on Enterprises.  

Điều 10. Tiến hành Đại hội  

Article 10. Conduct the Meeting  

10.1.  Đại hội sẽ diễn ra theo đúng trình tự nội dung chương trình đã được Đại hội thông qua.  

The Meeting will take place in accordance with the order and contents of the agenda 

approved by the Meeting.  

10.2.  Đại hội sẽ lần lượt thảo luận và thông qua các nội dung tại chương trình Đại hội theo 

hình thức biểu quyết quy định tại Quy chế này.  

The Meeting shall in turn discuss and approve the contents at the agenda in the form of 

voting specified in this Regulation.  

10.3.  Đại hội bế mạc sau khi Biên bản Đại hội được thông qua.  

The Meeting will conclude after the Minutes of the General Meeting are adopted.  

Điều 11. Cách thức biểu quyết thông qua các nội dung tại cuộc Họp trực tuyến 

Article 11. Voting to approve the matters of the Online Meeting 

11.1.  Thời điểm biểu quyết: 

Voting time: 

Hệ thống trực tuyến sẽ được mở vào lúc 8h00 ngày 06/05/2025 để Cổ đông hoặc người 

đại diện theo uỷ quyền của Cổ đông có thể biểu quyết các nội dung của Đại hội trước 

ngày khai mạc. Cổ đông hoặc người đại diện theo uỷ quyền của Cổ đông thực hiện biểu 

quyết kể từ thời điểm mở Hệ thống trực tuyến đến trước thời điểm khai mạc Đại hội hoặc 

trong thời gian diễn ra Đại hội được hiểu là Cổ đông tham dự và biểu quyết tại Đại hội.  

The Online System will be opened at 8:00 am on May 6th, 2025 so that Shareholders or their 

authorized representatives can vote on the matters of the Meeting before the opening date. 

Shareholders or their authorized representatives voting from the opening time of Online 

System and before the opening time of the Online Meeting or during the Online Meeting shall 

be understood as Shareholders attending and voting at the Meeting. 

11.2.  Cách thức biểu quyết: 

 Implementation of voting: 
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a) Cổ đông có quyền biểu quyết là Cổ đông hoặc người đại diện theo uỷ quyền của Cổ đông 

đã đăng ký tham dự Họp trực tuyến tính đến thời điểm biểu quyết và số lượng Cổ đông 

này là cơ sở để tính tỷ lệ phiếu biểu quyết của Cổ đông.   

Shareholders with voting rights are Shareholders or their authorized representatives who 

have registered to attend the Online Meeting up to the time of voting and this number of 

Shareholders is the basis for calculating the percentage of votes of Shareholders. 

b) Khi thực hiện Bỏ phiếu điện tử trên Hệ thống trực tuyến, Cổ đông hoặc người đại diện 

theo ủy quyền của Cổ đông phải tuân thủ các nghĩa vụ quy định tại Quy chế này. Mỗi Cổ 

đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông đăng nhập vào Hệ thống trực tuyến 

thông qua Tài khoản truy cập được cung cấp tại Thư mời và thực hiện bỏ phiếu trên Hệ 

thống trực tuyến.  

When conducting Electronic voting on the Online System, Shareholders or their authorized 

representatives must comply with the obligations specified in this Regulation. Each 

Shareholder or their authorized representative logs into the Online System using the Account 

provided on the Invitation Letter and votes on the Online System. 

c) Phương thức biểu quyết: 

Voting method: 

-  Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông quyết định chọn biểu quyết 

bằng cách lựa chọn vào 01 trong 03 ô tương ứng “Tán thành”, “Không tán thành” 

hoặc “Không ý kiến” đối với từng nội dung xin ý kiến và nhấn nút “Gửi biểu 

quyết” để lưu và gửi kết quả biểu quyết về Hệ thống trực tuyến.  

 Shareholders or their authorized representatives cast their votes by selecting 01 of 03 

corresponding boxes "Affirmative votes", "Negative votes" or "Abstention" for each 

item of the agenda to be vote on and press the "Submit" button to save and send voting 

to the Online System. 

-  Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông không thể thay đổi kết quả 

biểu quyết sau khi đã gửi thành công trên hệ thống.  

 Shareholders or their authorized representatives cannot change their voting after 

successfully submitting to the system. 

- Trong trường hợp Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông không 

thực hiện biểu quyết hết các vấn đề theo nội dung chương trình Đại hội thì các vấn đề 

chưa được biểu quyết được coi là Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ 

đông không tham dự biểu quyết, số cổ phần có quyền biểu quyết đó sẽ không được 

tính vào tổng số phiếu biểu quyết. Trường hợp Cổ đông biểu quyết một lần, vào 

trước giờ kết thúc biểu quyết, Cổ đông ngắt kết nối trước khi gửi kết quả biểu quyết 

thì số cổ phần có quyền biểu quyết đó sẽ không được tính vào tổng số phiếu biểu 

quyết.   

 In case the Shareholders or their authorized representatives fail to vote on all issues of 

the agenda to be vote on, the unvoted issues shall be considered as the Shareholders or 

their authorized representatives do not attend the vote, such voting shares will not be 

counted in the total number of votes. In case the Shareholders vote once, before the end 

of voting, but the Shareholder disconnects before sending the voting results, such voting 

shares will not be counted in the total number of votes. 
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- Đối với những Cổ đông hoặc người đại diện theo uỷ quyền của Cổ đông biểu quyết 

trước ngày khai mạc Đại hội, nếu các nội dung đó được thay đổi/bổ sung/điều chỉnh 

trong thời gian tổ chức Đại hội, Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ 

đông thực hiện biểu quyết lại cho những nội dung thay đổi/bổ sung/điều chỉnh. 

Trường hợp không thực hiện việc biểu quyết cho những nội dung thay đổi/bổ 

sung/điều chỉnh đó được coi là Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ 

đông không tham dự biểu quyết, số cổ phần có quyền biểu quyết đó sẽ không được 

tính vào tổng số phiếu biểu quyết. Các nội dung khác mà Cổ đông hoặc người đại 

diện theo ủy quyền của Cổ đông đã biểu quyết trước đó không thay đổi.  

 For the Shareholders or their authorized representatives voting before the opening day 

of the Meeting, if those contents are changed/supplemented/adjusted during the time of 

holding the Meeting, the Shareholders or their authorized representatives shall vote 

again for such changes/additions/adjustment contents. In case Shareholders or their 

authorized representatives not voting for those changes/additions/adjustments, it shall be 

considered as the Shareholders or their authorized representatives not attending the 

vote, such voting shares will not be counted in the total number of votes. Other issues 

previously voted by Shareholders or their authorized representatives will not be affected. 

-  Kết quả biểu quyết của Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông là 

tổng hợp kết quả biểu quyết được ghi nhận tại thời điểm kết thúc bỏ phiếu do Chủ 

tọa thông báo tại Đại hội. Kể từ thời điểm kết thúc bỏ phiếu, đối với từng nội dung 

xin ý kiến Đại hội, Hệ thống trực tuyến sẽ được khóa và Cổ đông hoặc người đại 

diện theo ủy quyền của Cổ đông không thể thực hiện biểu quyết đối với nội dung đã 

bị khóa. Kết quả biểu quyết theo từng nội dung sẽ được Ban Kiểm phiếu báo cáo Đại 

hội ngay sau khi hoàn tất công tác kiểm phiếu biểu quyết.  

 The voting results of Shareholders or their authorized representatives are the summaries 

of voting results recorded at the end of voting announced by the Chairman of the 

Meeting. From the time of closing voting, for each matter to be voted on at the General 

Meeting, the Online System will be closed and Shareholders or their authorized 

representatives cannot vote on closed matters. The voting results of each matter will be 

reported to the Meeting by the Vote Counting Committee immediately after completing 

the counting of votes. 

d) Sau khi thời hạn biểu quyết kết thúc, Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ 

đông sẽ biết được kết quả biểu quyết đối với từng nội dung do Đoàn Chủ tịch hoặc Ban 

Kiểm phiếu công bố.  

After the voting period ends, the Shareholders or their authorized representatives will know 

the voting results for each matter announced by the Presidium or the Vote Counting 

Committee. 

e) Khi điều hành Họp, Chủ tọa phải thông báo thời điểm kết thúc bỏ phiếu trên Hệ thống 

trực tuyến để Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông thực hiện quyền 

của mình. Trường hợp Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông gặp sự 

cố về việc bỏ phiếu trên Hệ thống trực tuyến có thể liên hệ về Ban Tổ chức Đại hội 

(thông tin chi tiết nêu tại Thông báo hoặc Thư mời) để được hướng dẫn, hỗ trợ hoàn 

thành việc bỏ phiếu. Kể từ thời điểm Hệ thống trực tuyến đóng nội dung bỏ phiếu, Cổ 

đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông không có quyền thay đổi bất cứ nội 

dung nào đã bỏ phiếu, kết quả bỏ phiếu được ghi nhận trên Hệ thống là kết quả cuối cùng 
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và Công ty được miễn trừ trách nhiệm về kết quả biểu quyết khi Cổ đông hoặc người đại 

diện theo ủy quyền của Cổ đông đã đăng nhập hợp lệ và biểu quyết trên Hệ thống biểu 

quyết.  

When managing the meeting, the Chairman of the Meeting must notify the time of voting end 

on the Online System for the Shareholders or their authorized representatives to exercise 

their rights. In case the Shareholders or their authorized representatives encounter problems 

with voting on the Online System, they can contact the Organizing Committee (detailed 

information stated in the Notice or Invitation Letter) for guidance and support to complete 

the voting. From the time the Online System closes the voting, the Shareholders or their 

authorized representatives will not be allowed to change any of the voting, the voting results 

recorded on the System shall be deemed final and the Company shall be exempted from any 

liability for the voting results when the Shareholders or their authorized representatives who 

have duly logged into and voted on the Voting System. 

11.3.  Tính hợp lệ của phiếu biểu quyết: Phiếu biểu quyết hợp lệ là phiếu biểu quyết của Cổ 

đông hoặc người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông có tham gia biểu quyết, có chọn 

phương án biểu quyết và hoàn thành việc gửi trên Hệ thống trực tuyến. Kết quả biểu 

quyết được tính trên tổng số cổ phần tham gia biểu quyết hợp lệ.  

Validity of votes: Valid votes are votes of Shareholders or their authorized representatives 

participating in voting, selecting voting options and completing the submission to the Online 

System. Voting results are calculated on the total number of valid voting shares. 

Điều 12. Thảo luận hoặc nêu ý kiến trong Đại hội 

 Article 12. Discussion or Queries during the General Meeting 

12.1.  Việc thảo luận chỉ được thực hiện trong thời gian quy định và thuộc phạm vi các vấn đề 

trình bày trong chương trình họp.  

The discussion shall be carried out only within the prescribed time and within the scope of 

the issues presented in the agenda of the Meeting. 

12.2.  Căn cứ vào số lượng Cổ đông hoặc người đại diện theo uỷ quyền của Cổ đông tham dự 

và thời lượng cho phép của Đại hội, Đoàn Chủ tịch có thể lựa chọn phương pháp điều 

khiển cuộc Họp. Cổ đông hoặc người đại diện theo uỷ quyền của Cổ đông thực hiện thảo 

luận theo hướng dẫn của Chủ tọa trong quá trình diễn ra Họp trực tuyến bằng hình thức 

gửi câu hỏi/ ý kiến cho Đoàn Chủ tịch thông qua Hệ thống trực tuyến.  

Based on the number of Shareholders or their authorized representatives attending and the 

allowed duration of the Meeting, the Presidium may choose the method of controlling the 

Meeting. Shareholders or their authorized representatives shall discuss according to the 

instructions of the Chairman of the Meeting during the Online Meeting by sending 

questions/comments to the Presidium via the Online System. 

12.3. Nội dung ý kiến đề xuất của Cổ đông hoặc người đại diện theo uỷ quyền của Cổ đông 

không được vi phạm pháp luật và phải thuộc thẩm quyền, nội dung của Đại hội. Chủ tọa 

có quyền nhắc nhở hoặc đề nghị tập trung vào nội dung trọng tâm cần phát biểu để tiết 

kiệm thời gian và đảm bảo chất lượng thảo luận.  

The contents of opinions proposed by Shareholders or their authorized representatives must 

not violate the law and must fall within the competence and agenda of the Meeting. The 

chairman has the right to remind or suggest focusing on the key matters to be raised to save 

time and ensure the quality of discussion. 
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Điều 13. Thông qua Nghị quyết của Đại hội  

Article 13. Adoption of the Resolution of the General Meeting 

13.1.  Trừ trường hợp quy định tại Khoản 2 của Điều này, các Nghị quyết của Đại hội sẽ được 

thông qua khi số cổ đông sở hữu trên 50% tổng số phiếu biểu quyết của tất cả Cổ đông 

tham dự và biểu quyết tại cuộc Họp tán thành. 

Except for the case specified in Clause 2 of this Article, Resolutions of the General Meeting 

will be adopted when the number of shareholders owning more than 50% of the total votes of 

all shareholders attending and voting at the meeting agree on. 

13.2.  Các Nghị quyết của Đại hội liên quan đến: sửa đổi và bổ sung Điều lệ; thay đổi ngành, 

nghề và lĩnh vực kinh doanh; loại cổ phần và tổng số cổ phần của từng loại được chào 

bán; thay đổi cơ cấu tổ chức quản lý Công ty; tổ chức lại hoặc giải thể công ty; dự án đầu 

tư hoặc giao dịch mua, bán tài sản có giá trị bằng hoặc lớn hơn 35% tổng giá trị tài sản 

được ghi trong báo cáo tài chính gần nhất của Công ty sẽ chỉ được thông qua nếu được số 

cổ đông đại diện từ 65% tổng số phiếu biểu quyết trở lên của tất cả Cổ đông tham dự và 

biểu quyết tại cuộc Họp tán thành.  

Resolutions of the General Meeting relating to: amendments and supplements to the Charter; 

changes in industry, sector and business lines; types of shares and the total number of shares 

of each class to be offered; change in the organizational structure of the Company's 

management; reorganization or dissolution of the company; investment projects or 

transactions involving the purchase or sale of assets with a value equal to or greater than 

35% of the total the value of assets recorded in the Company's most recent financial 

statements will only be approved if approved by the number of shareholders representing 

65% or more of the total votes of all Shareholders attending and voting at the meeting agree 

on.  

Điều 14. Biên bản Đại hội  

Article 14. Minutes of the General Meeting  

14.1.  Nội dung diễn biến tổ chức Đại hội được lập thành Biên bản. Chủ tọa Đại hội và Thư ký 

Đại hội chịu trách nhiệm về tính chính xác, trung thực của Biên bản Đại hội.  

Contents of the organization of the Meeting shall be made into minutes. The Chairman of the 

Meeting and the Secretariat of the Meeting shall be responsible for the accuracy and 

truthfulness of the Minutes of the Meeting.  

14.2.  Biên bản Đại hội phải được công bố trước Đại hội và được Đại hội thông qua trước khi 

bế mạc Đại hội. Địa điểm tổ chức được ghi trong Biên bản Đại hội là địa điểm Chủ tọa 

Đại hội có mặt để điều khiển Đại hội.  

 The minutes of the General Meeting shall be announced to and approved by the General 

Meeting before the closing of the Meeting. The venue stated in the Minutes of the General 

Meeting is the place where the Chairman of the Meeting is present to manage the Meeting. 

14.3.  Biên bản Đại hội, Biên bản kiểm tra tư cách cổ đông, Biên bản kiểm phiếu và các tài liệu 

khác ghi nhận diễn biến, kết quả của Đại hội sẽ được lưu trữ tại văn phòng làm việc của 

Công ty.  

Minutes of the General Meeting, Minutes of Shareholder Eligibility Verification, Minutes of 

vote counting and other documents recording the progress and results of the Meeting will be 

stored at the office of the Company.  
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14.4.  Biên bản Đại hội là cơ sở để đưa ra Nghị quyết Đại hội. 

The minutes of the General Meeting are the basis for preparation of the Resolution of the 

General Meeting.  

Điều 15. Nghị quyết Đại hội  

Article 15. Resolution of the General Meeting 

Căn cứ kết quả tại Đại hội, Chủ tọa chuẩn bị Nghị quyết Đại hội về các vấn đề đã được 

Đại hội thông qua. Nghị quyết của Đại hội sẽ được công bố trong vòng 24 (hai mươi bốn) giờ kể 

từ ngày kết thúc.  

 Based on the results at the Meeting, the Chairman of the Meeting prepares the Resolutions of 

General Meeting on issues adopted by the Meeting. The Resolutions shall be announced within 24 

(twenty-four) hours from the closing date.  

CHƯƠNG V 

CHAPTER V 

ĐIỀU KHOẢN THI HÀNH 

ENFORCEMENT TERMS 

Điều 16. Hiệu lực thi hành của Quy chế  

Article 16. Implementation term  

Quy chế này gồm 05 Chương, 16 Điều và có hiệu lực ngay sau khi được Đại hội biểu 

quyết thông qua tại ngày 08/05/2025. 

 This regulation consists of 05 Chapters and 16 Articles and takes effect immediately after 

being approved by the General Meeting on May 8th, 2025. 

 
TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH/CHAIRMAN 

(đã ký/signed) 

 

   LÊ ĐỨC NGHĨA 

 

 


